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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 48/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos pre-
vistos na alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, de 20 de Dezembro, e no artigo 34.º dos
estatutos do Centro de Produtividade e Transferência de
Tecnologia de Macau, e bem assim, no n.º 1 do artigo 2.º do De-
creto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Secretário para a Eco-
nomia e Finanças manda:

1. São nomeados, em representação da Região Administrati-
va Especial de Macau, para os órgãos sociais do Centro de Pro-
dutividade e Transferência de Tecnologia de Macau:

Victor Manuel Kuan, vice-presidente e director-geral da
Direcção, com funções executivas;

Ieong Pou Yee, vogal da Direcção, com funções executivas;

Eliza Ho Kuai Leng, vogal da Direcção;

Ho Iat Seng, presidente do Conselho Geral;

Shuen Ka Hung, Kwan Tsui Hang, Vong Kok Seng e Lam Hou
Iun, vogais do Conselho Geral;

Rita Botelho dos Santos, secretária da Mesa da Assembleia
Geral.

2. As presentes nomeações produzem efeitos a partir de 1 de
Abril de 2006.

3. A remuneração do representante da Região Administrati-
va Especial de Macau nomeado para o cargo de director-geral
da Direcção, com funções executivas, é a fixada nos termos
estatutários.

4 de Maio de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 8 de
Maio de 2006. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 27/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e das competên-
cias que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 13/2000,
n.os 1, 2 e 5, e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o
Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, licenciado
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 48/2006 號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據十二月二十日第6/1999號行政法規第三條第

一款（二）項、《澳門生產力暨科技轉移中心章程》第三十四條

及三月二日第 13/92/M 號法令第二條第一款的規定，作出本批

示。

一、委任下列人士為澳門特別行政區在澳門生產力暨科技轉

移中心各機關之代表：

關敏如—— 理事會副主席和理事長，具執行職能；

楊寶儀—— 理事會理事，具執行職能；

何桂鈴—— 理事會理事；

賀一誠—— 諮詢會主席；

孫家雄、關翠杏、黃國勝及林浩然—— 諮詢會委員；

姍桃絲—— 股東大會秘書。

二、上述人士之委任由二零零六年四月一日開始生效。

三、獲委任擔任具執行職能的理事長職務的澳門特別行政區

代表之報酬是根據章程之規定訂定。

二零零六年五月四日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零六年五月八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 27/2006 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第6/2005號行政命令確認的第13/2000號行政命

令第一款、第二款及第五款之規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤學士或其

法定代任人，代表澳門特別行政區政府作為立約人，與萬佳訊有



4758 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 20期 –––– 2006年 5月 17日

de Macau, como outorgante, no contrato de aquisição e instala-
ção do sistema dos equipamentos de CCTV e fornecimento dos
respectivos serviços para a mesma Polícia, a celebrar com a
Megainfo Limited.

28 de Abril de 2006.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 11 de Maio de
2006. — O Chefe do Gabinete, substituto, Sam Chong Nin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 42/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe-
cutiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005,
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes,
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como
outorgante, no contrato de utilização da loja n.º 17, situada no
Roman Amphitheatre, G/F, Macau Fisherman’s Wharf, a cele-
brar com a empresa «Macau Fisherman’s Wharf – Companhia
de Investimento Internacional, S.A.».

4 de Maio de 2006.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 43/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe-
cutiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005,
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes,
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como
outorgante, no contrato de fornecimento do serviço de aluguer
de barcaças e barcos de apoio destinados ao 18.º Concurso In-
ternacional de Fogo-de-Artifício de Macau, a celebrar com a em-
presa «Serviços Carga Project».

4 de Maio de 2006.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

限公司簽署為司法警察局提供及安裝CCTV系統設備和提供有關

服務之公證合同。

二零零六年四月二十八日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零六年五月十一日於保安司司長辦公室

辦公室代主任 沈頌年

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 42/2006 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款和第七

條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款及第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需之權力予旅遊基金行政管理委員會主席 João

Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任人，以便

代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門漁人碼頭國際投資股

份有限公司”簽訂“澳門漁人碼頭內古羅馬表演場第17號地下店

舖使用協議”。

二零零六年五月四日

社會文化司司長 崔世安

第 43/2006 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款和第七

條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款及第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需之權力予旅遊基金行政管理委員會主席 João

Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任人，以便

代表澳門特別行政區作為簽署人，與“保值貨運”簽訂提供第十

八屆澳門國際煙花比賽匯演之租用躉船及輔助船隻服務合同。

二零零六年五月四日

社會文化司司長 崔世安




